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Jászberény.
G o n d o l a t r a  és hatásra,

Biz e szónoklat szerény. 
Gondolatot sokkal többet, 
Szóvirágot sokkal szebbet 

Hallott sokszor Jászberény.

Ha nem mástól, épen attól,
Aki szót ott most emelt.

Aki jobban disponálva,
Uj, kürtös Lehellé válva, 

Meghatott már sok kebelt.

O oka, ha már a jászok 
Finnyás szemmel nézik őt.

Ott, pazalva ajka gyöngyét,
Sok jász szemnek igaz könnyét 

Csalta ő ki azelőtt.

Most — no most a nagy igazság 
O is ember — kiderült. 

Nagyszabású szavalása —
— Yan-e aki be ne lássa? — 

Most bizony nem sikerült.

Hanem azért most is ember, 
Most is az ő, aki volt.

Most se kell őt kigunyolni,
Most se volt ám dibdáb holmi, 

Amit ő elszónokolt.

Most is szörnyű sivatagban 
Az ő lelke egy oáz,

Mikor nincs más, csak tömérdek 
Tnsakodó vad önérdek; —

Tiszta ő, mint egy fohász.

Tisztességnek példaképe —
Már ezt be köll vallani.

S bármint szólt is Jászberénybe’, 
Ragyog lelke sok erénybe’ —

Es hát . . .  ez is valami.

O r s z á g g y ű l é s .
— Az u j e lnök i szék. —

Madarász Józsep (a z  e l n ö k i  e m e lv é n y t  n é z i ,  m e ly e t  
a  b u d a p e s t i  t u r i s t a - e g y l e t  k e d v é é r t  »Elnökhágó«-vá a l a k í t ­
t a t o t t  á t  B dn ffy  D ezső  b á r ó . )  K i  ü l  a m o t t  a  b é r c z -  
t e t ő n ,  a  v a d  c z im e r  f a l á n á l ?

Az elnök. T. h á z !  E l n ö k i  t e k i n t é l y e m  e m e lé s e  
v é g e t t  a z  e l n ö k i  s z é k e t  h á r o m  e m e le te s r e  é p i t t e t é m .  
( Z a jo s  h e ly e s lé s  j o b b r ó l ; t i l t a k o z á s  b a l r ó l . )  A  m ú l t  
ü lé s e n  —  ö n ö k  m i n d a n n y i a n  h a n g o z t a t t á k  —  v e s z é ly ­
b e n  f o r g o t t  a z  e l n ö k i  s z é k  t e k in t é l y e .  A z  a  t e k i n t é l y  
m o s t  m e g k ö z e l i t h e t le n .  ( K iá l t á s o k  b a l r ó l :  »G ya láza t!«) 
S z e r e n c s é je  a  t .  k é p v is e lő  u r a k n a k ,  h o g y  a z  i m é n t  
e l h a n g z o t t  s z id a lm a z ó  s z ó t  n e m  h a l l o t t a m ,  k ü lö n b e n  
é l t e m  v o ln a  j o g o m m a l .  ( Z a jo s  h e ly e s lé s  b a l r ó l . )

Madarász Józsep. A z  e l n ö k i  s z é k  f e lm a g a s z t a l t a t á s o  
k ö t e lm e m m é  te s z i  a  f ö l s z ó l la l á s t .  H a  ö n  n e m  h a l l j a  a  
h e g y  t e t e j é n  a z t ,  a m i t  m i  m o n d u n k ,  m i  v ö lg y l a k ó k  
s e m  h a l l u n k  s e m m i t .  ( Z a j .  A z  e ln ö k  c s e n g e t .  K iá l t á s o k  
b a l r ó l :  » N e m  h a l l j u k ! « )

Az elnök. A z t  h is z e m ,  t .  H á z ,  a  s z ü n e t  u t á n  
v a ló  ü l é s t  b e r e k e s z th e te m .  ( H á r o m  t e r e m ő r  l é t r á t  tá m a s z t  
a z  e l n ö k i  e m e lv é n y h e z ,  d e  a z  e ln ö k  e l l ö k i  a  h á g c s ó t ,  
a z  e m e lv é n y  t e t e j é r e  á l l  s D u g o n ic s  e ls z á n ts á g á v a l a 
m é ly s é g b e  u g r i k .  A  v i r t u s  lá t t á r a  a z  ö s s z e s  p á r t o k  
é l je n e z n e k . )

F ő v á r o s i  ü g y e k .

Ka A fővárosi közgyűlésen, m i k o r  K o s s u t h  L a j o s t  
d í s z p o l g á r r á  v á la s z t o t t á k ,  v a la m e n n y i  b i z o t t s á g i  t a g  
m e g je le n t .  S a j n á l a t t a l  k e l l e t t  a z o n b a n  t a p a s z t a ln u n k ,  
h o g y  c s u p á n  a z o k  h i á n y o z t a k ,  a k i k  e g y ú t t a l  k o r m á n y -  
p á r t i  o r s z á g g y ű lé s i  k é p v is e lő k .  A z t  h a l l o t t u k ,  h o g y  
v a la m e n n y in e k  e g y  b a ja  v o l t : a  febris mamelulciana  
acu ta . —  Ö r ö m m e l  h a l l j u k  a z o n b a n ,  h o g y  a  lá z  m á r  
m ú ló f é l b e n  v a n  és  a  p á c z ie n s e k  j ó l  é r z i k  m a g u k a t .

*
* *

t t  30,000 forintot k é r  a  N e m z e t i  és  N é p s z í n ­
h á z  n y u g d í j i n t é z e t e  a  f ő v á r o s t ó l .  J ó l  t e s z ik ,  h o g y  o ly a n  
s o k a t  k é r n e k .  S z e m é r m e s  k o ld u s n a k  ü r e s  a  t a r i s z ­
n y á ja ,

*
* *

□ Gerlóczi v is z i  a  K o s s u t h  L a jo s  f ő v á r o s i  d is z -  
p o lg á r s á g á r ó l  s z ó ló  o k le v e le t  T u r i n b a .  A  d i s z p o lg á r -  
m e s t e r  c s a k  ú g y  n e  j á r j o n ,  m i n t  a  k o r o n á z á s i  j u b i ­
l e u m k o r ,  m i d ő n  a  d is z e s  a l b u m o t  a d d i g  s z o r o n g a t t a  a  
m a r k á b a n ,  m i g  ő  fe ls é g e  e l t á v o z o t t ,  é s  h o g y  v is s z a  n e  
k ö l l j ö n  v i n n i ,  h á t  l e t e t t e  e g y  ü r e s e n  á l l ó  s z é k r e .

N api hősök.
S c h u sz te r  P a p ,  
F iá th  P a x !



Október 2. 1892. B O R S S Z E M  J A N K Ó .  3

M E G V A N !
— Az elkeresztelési kérdés megoldása. —

— Aki elfogja a pagátot, az keresztel!

n á g l  ú a ,  ó m i  e t y  i n d i m  g o m a  é n  h o s z á m ,  é z s  o  G á b r i ö l l  
m i n t e d i k  n e m  t y i t e  v is z a  h ó z o  o  P r e s c h p u a g p ó .  M o z s d  
é r d e s í d i  e n k im e d  a  g ó r n á m  ú a ,  h o t y  é n d i le m  ő s z  o  
p ó lo n d  p é g y á r  t y e r e g  a  F e r d l ,  a  G r a s z n a h ú p a y  N a n t u a ,  
m i n i s z d e r i  f o k a lm a s z ó  o  W o h l g e p u r n  is g o lá p o  j á r a t y a  
o h u n  o  » D a l p r a  m ó t y o r ! « ,  a  h im n á s z ,  a  s z o z a t t  és 
ü l l e n  e t y e p  r e v á l á d z ia n n  n ó d á g a t  d a n u u l j á g .  É n  n e m  
ó g o r o m  é n  d ü l l e m  m é k  e t y  t y e r e g e t  l á d n i  e l s i l l e d n i  
ó  p u a p á r s á k b o .  O s z e r  g é r e  m lá s o n  f o a d u ló  b ó s t o  n e -  
g e m  f is z a  e x p e d iá l l n i  a s z t a d  a  b a l lo n d  G á b r i ö l l . P e le  
t y u g o m  é d e t  i t t  ő s z  o b á c z á k  g la s t r o m p a ,  ó h u n  ó  h o s z o -  
v ie h s á k  h o l l é t t é  d á n u l  m á j  l o y a l l i d á t t ,  ó m i  n é g i  e k é -  
s é g e s e p .

O l á n j o m  e n g im e t

Kraxelhuber Tóbiás.

Leány-gymnasmni.
— N yilt levelek a nagytekintetü igazgatósághoz. —

T e k in t e t e s  I g a z g a t ó s á g !
A z  A l k m é n e  le á n y o m  s z á m á r a  b e s z e r z e t t  » M e n y -  

n y is é g t a n «  c z im i i  t a n k ö n y v b e n  la p o z g a t v a ,  t a l á l t a m  
e g y  f e je z e t e t ,  m e ly  a  » viszonyokról«, a  » T e r m é s z e t t a n « -  
b a n  m e g  ( s a j t ó h i b á b ó l - e  v a g y  s z á n d é k o s a n  ? ) légeny 
h e l y e t t  a  legény- r ő l  s z ó l.

M i u t á n  e  t á r g y a k  t a n í t á s á t  le á n y o m r a  n é z v e  m é g  
k o r a i n a k  t a r t o m ,  t o v á b b  i s k o l á z t a t n i  n e m  f o g o m .

K itű n ő  tiszte lette l Kovács János.
*

*  *
D e g in t e d e z s  I k a s z g a t o z s á k !

W o h l g e p u r n !
Ő s z  e n y im  g is  l á n y ,  ó  G á b r i ö l l ,  3  h é d  e le te  

m e k l á d o k a t a  a  p ú d a i  ó g y o f i  r ó g o n o m ,  a  J o h a n  S c h i -
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A z  ö r e g  a  h á z n á l .

„Egyre zsémbel, egyre duzzog, 
E gyre csúfol, egyre szid . . .

Hogy a manó vinné m ár el 
E zt az öreg G yula it !“

H ányszor volt, hogy így fakad t ki 
Egész író  nemzedék.

G yulai P ált úgy gyűlölték,
Jobban embert soha még.

8  ím , egyszerre h ite  szárnyal : 
G yulai P ál nagy beteg ;

Szenved némán, nem veszekszik, — 
Nossza hát, örvendjetek !

8  m ily  csoda : a nagy örömhír 
A  bohème közt gyászra, vál.

Gyűlölői sírva  m ondják:
„ Beteg vén G yulai P á l /“

Még T itá n  is ríva  igy szól:
„ H a kidől 6, m it nyerünk ? . . . “

B ú s  az egész czigánytábor :
Beteg a m i öregünk!

8  m int az apja ágya mellett 
r Aggódó gyereksereg:

Úgy lesi a czigánynépség,
Nincs-e jobban az öreg ?

8  k ik i tudja, s k i se kétli 
Im m á r azt, hogy szent igaz:

Hogy az öreg jó  a háznál,
B árhogy is veszekszik az.

H ála  légyen! Sem m i baj már,
Kp az öreg, m int a m a k k :

Szidja  ismét m üveinket —
8  még sokáig szidja, csak!

A jászb erén y i n a g y  vásárról.
H e r r e i n s p a z i e r t !
U r r a i m ,  te s s e n e k  b e s é t á l n i !
M o s t  k e z d ő d i k  a z  e l ő a d á s !
A  n a g y s z e r ű ,  a  h é t  o r s z á g r a  s z ó ló  e lő a d á s !
T e s s é k ,  t e s s é k !
A  v i l á g  le g n a g y o b b  c s o d á j a !
N e m  a f f é le  s z e m fé n y v e s z t é s ,  h a n e m  ig a z i  c s o d a .
I t t  l á t h a t ó  a  l e g ó r i á s i b b  ó r iá s ,  a k i  m i k o r  á s i t ,  

ó r i á s i t  á s i t .  A k i  m e l l e t t  a  G r ó l iá t  c s a k  a f f é le  t ö r p e .
O ly a n  n a g y  a z  a z  ó r i á s ,  h o g y  a  f e j i v e i  a  f ö l l e ­

g e t  t o l j a  és  c s i l l a g o t  l e h e t  v e le  r u g a t n i .
T e s s é k  u r a i m ,  a z  a p p o n y i  c s o d a  c s o d á já r a  b e s é ­

t á l n i  ! M e r t  n e m  c s a k  i s z o n y ú  n a g y  e z  a z  ó r i á s ,  h a n e m  
a z o n k í v ü l  c s o d á la t o s  d o lg o k a t  is  m iv e l .

E lő s z ö r  i s  a  l e g k i t ű n ő b b  h a s b e s z é lő .  H á r o m  á l l ó  
ó r á i g  t u d  h a s b ó l  b e s z é ln i ,  h o g y  s e n k i  se  v e s z i  é s z re .

T e s s é k ,  t e s s é k ,  a z o n n a l  k e z d ő d ik .
A z u t á n  e g y é b  c s o d á k a t  p r o d u k á l :  l i m o n á d é t

is z i k  é s  k i g y ó t - b é k á t  k ö p k ö d  a z  ö s s z e s  k o r m á n y r a .  
E z t  b á r m e l y i k  p i l l a n a t b a n  m e g  t u d j a  c s e le k e d n i .  T e s s é k  
s a já t  s z e m ü k k e l  m e g g y ő z ő d n i !

É s  m i l y e n  e r ő s  e z  a z  ó r i á s ! A  le g n e h e z e b b  k é r ­
d é s e k k e l  ú g y  j á t s z i k  m i n t  a  l a b d á v a l .  A  nemzetiségi, 
a z  elkeresztelési, a  valuta-rendezési és  e g y é b  k é r d é s  
c s a k  g u m m i  a z  ő  k e z é b e n .  Ú g y  d o b á ló d z i k  v e lő k  m i n t  
a  g y e r e k .

G y o r r s a n  u r r r a i m !
U t o l j á r a  k ö v e t k e z ik  a  le g n e h e z e b b  p r o d u k c z ió .
A z  a p p o n y i  ó r i á s  i z z é - p o r r á  t ö r i - z ú z z a  a z  ö s z -  

s z e s  m a g y a r  m in i s z t e r e k e t ,  o s t y á b a  g ö n g y ö l í t i  és  e g y ­
s z e r r e  ^ le n y e l i .

É s  a m i  a  le g n a g y o b b  c s o d a :  s e m  a z  ó r i á s n a k ,  
s e m  a  m i n i s z t e r e k n e k  n e m  t ö r t é n i k  s e m m i  b a j u k .  
E g y  p i l l a n a t ,  e g y  s a n z s é  m a r s ! . . . és  m i n d e n k i  a  
r é g i  h e ly é n  v a n .

M i n d e z t  b e r e k e s z t i  a  b o r o s  p o h á r b ó l  f e ls z ö k k e n ő  
g y ö n y ö r ű  t ű z i j á t é k .

T e s s é k  u r r r a i m ,  t e s s é k !
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A p ró  l)irek.
firr S z e m é ly i h ír. Mocsáry Lajos ism ert hazafiuság i 

m érnök  m ú ltk o r ism ét n ap fényen  sé tá lt.

>  A képviselöház megnyílt. J a j ,  d e  m i l y e n  n y o ­
m o r ú s á g o s  v is z o n y o k  k ö z t ! M á r  a z  e ls ő  n a p o n  se  v o l t  
e g y e t le n  i n t e r p e l l á c z i ó  se . M é g  m e g é r jü k ,  h o g y  a z  
e g é s z  ü lé s s z a k o t  c s u p á n  c s a k  t ö r v é n y e k  t á r g y a lá s á v a l  
p a z a r o l j á k  e l .

X  A képviselöház elnöki székéről l e v e t t é k  a  le -  
p e l t .  K i  t e t t e  e z t  ? A z  e l le n z é k  ? —  h o g y  m á r  a z  e ln ö ­
k ö t  is  le le p le z z e ?  V a g y  a  k o r m á n y p á r t ?  —  h o g y  a z  
e l n ö k n e k  n e  le g y e n  s e m m i a k a d á l y a  és l e p le z e t le n ü l  
b e s z é lh e s s e n ?  (*M. H irl.«)

t  Apponyi, h a  n e m  h e g y m ö g i  is ,  d e  m á r  c s a k  
b i z o n y o s a n  H e g y im ö g i .  O n n a n  is  j ó  p u s k á z n i .

Ha azt hirlelnék a  l a p o k  J á s z b e r é n y b ő l ,  h o g y  
A p p o n y i  f o g a d t a  a  k o n c z o t ,  r u t u l  h a z u d n á n a k .  K o n c z  
f o g a d t a  A p p o n y i t : m á r  e z  e l le n  a  p r é p o s t  u r  s e m  
p r o t e s t á l .

■V> Jóllehet m i u d  k e d v e z ő b b e n  s z ó ln a k  a z  o r v o s i  
n y i l a t k o z a t o k ,  Schuszter O o n s t a n t i n  p ü s p ö k  k é t s é g b e  v a n  
e s v e  Samassa é r s e k  e g é s s é g i á l l a p o t a  f ö l ö t t ,  m i v e lh o g y  
e n a p o k b a n  8 0 0 0  f r t  é r t é k ű t  t e l k e  a j á n d é k o z o t t  s z é k ­
v á r o s a  k ö z ö n s é g é n e k .

>  A leány-gymnasium e lő k é s z i t ő  b i z o t t s á g a  le g ­
u t ó b b i  ö s s z e s  ü lé s é b e n  a z t  h a t á r o z t a ,  h o g y  a  f i z i k á n a k  
a m ú g y  is  h a s z o n t a la n  » f é n y t a n i«  r é s z e  h e l y e t t  » f é n y -  
ü z é s t a n t «  a d a t  e lő .

Q Denique, c s a k  s z e r e t ik  a  h ö lg y e k  a  h o m á ly t ,  
k ü lö n b e n  n e m  v o ln á n a k  o l y  f é n y  űzök.

O  Hallatlan dolog e s e t t  m e g  M a g y a r o r s z á g o n .  E g y  
m a g y a r  k a t h o l i k u s  f ő p a p  a n n y i r a  m e g f e le d k e z e t t  m a ­
g á r ó l  é s  a z  e g y h á z á r ó l ,  h o g y  e g y  p r o t e s t á n s  u r a t  
b e e r e s z t e t t  a  h á z á b a ,  s ő t  m é g  a s z t a lá h o z  is  ü l t e t t e ,  
é s , a m i  m é g  e n n é l  i s  t ö b b  —  m e g  is  v e n d é g e l t e  é p p  
a k k o r ,  h o g y  a z  e s z t e r g o m i  b é k é l t e t ő  p á s z t o r i  le v é l  
i n g e r e l t e  f a r k a s o k k á  a  j u h o k a t .  E z  a  k a t h o l i k u s  f ő p a p  
B e n d e  I m r e  p ü s p ö k ,  a  p r o t e s t á n s  u r  p e d ig  T is z a  I s t v á n .  
A n n a k  a  T is z a  K á l m á n a k  a  f i a ,  k i  K o m á r o m b a n  c s a k  
a z  im é n t  j u b i l á l t a  k u r á t o r s á g á n a k  2 5 - i k  é v é t ; és  a n n a k  
a  T is z a  K á l m á n n é n a k  a  f i a ,  a k i  N a g y - V á r a d o n  f ö l  
m e r t  s z ó la l n i  a z  a p á c z á k  e l le n .  M i  s z iv e s e n  e l h a l l g a t ­
t u k  v o ln a  e z t  a z  e g é s z  e s e te t ,  m á r  c s a k  a z é r t  is ,  h o g y  
i l y e n  b o t r á n y r ó l  a  k ü l f ö l d  n e  s z e r e z z e n  t u d o m á s t ,  m e r t  
m i n d j á r t  c s a k  a  g ú n y o ló d á s  j á r j a :  b a r b á r o k ,  á z s i a i a k !  
I l y e n  is  c s a k  M a g y a r o r s z á g o n  t ö r t é n h e t i k  m e g ,  s t b .  H a ­
n e m  h á t  a  -»Pesti Napló«- m á r  v i l á g g á  k ü r t ö l t e ,  és  a z  ö t  
v i lá g r é s z ,  a h o l  c s a k  o lv a s s á k  a  P e s t i  N a p l ó t ,  m o s t  
m á r  m e g t u d t a  e z t  a  h a l l a t l a n  d o lg o t .  D e  h o g y a n  is  
v e t e m e d h e t e t t  e g y  k a t h o l i k u s  f ő p a p  e n n y i r e ?

+  Moszkvában k i d o b o l t á k ,  h o g y  a  v e n d é g  a  
k o r c s m á b a n  is  v e g y e  le  a  k a l a p j á t ,  m e r t  í g y  k ö v e t e l i  
e z t  a  k o r c s m a  f a l á n  ló g ó  s z e n te k  i r á n t i  t i s z t e l e t .  
H o g y  a  k o r c s m á i  l á t o g a t ó k  s z e m  e lő l  n e  t é v e s s z é k  a  
s z e n t  k é p e k e t :  a j á n la t o s  v o ln a  e z e k e t  a  p á l i n k a - h o r d ó k r a  
f e s t e n i ,  a m i  a z t á n  a  v u t k i f o g y a s z t á s n a k  k e g y e s  s z í n t  is  
k ö lc s ö n ö z n e .

Aj Szolimán ben Aisza t ü z e s  v a s s a l  é g e t i  a  te s ­
t é t .  á t s z u r j a  a  n y e l v é t ,  é le s  k a r d o t  és  t ő r t  d ö f  a  te s ­
t é b e  s m in d e z  n e m  á r t  m e g  n e k i .  H a  m á r  o l y a n  
c s o d á la t o s  a  s z e r k e z e te ,  a j á n l o t t u k  n e k i ,  p r ó b á l j a  m e g  
e g y  f é l  l i t e r  b u d a p e s t i  s z ü r e t ű  b o r r a l  ( b á r m e l y i k  k o r c s ­
m á b ó l  h o z a t j a ) .  A  f a k í r  a z  e ls ő  k o r t y  u t á n  r é m ü l e t t e l  
k a p o t t  a  g y o m r á h o z  é s  k i j e l e n t é :  i n k á b b  e g y  t u c z a t  
t ü z e s i t e t t  b o m b á t  n y e l  e l  é h o m r a ,  m i n t  e z t  a  k a r c z o s t .

=  Legközelebb t ö r t é n i k  m á r  a  jé z s u i t a - g e n e r á l i s  
m e g v á la s z t a t á s a .  E l v á r j u k ,  h o g y  e z  e g y s z e r  v a la m e ly  
m a g y a r  h a z á n k f i á r a  n é z  e z  a  m a g a s  t i s z t s é g .  N e m  is  
ig a z s á g ,  h o g y  t ö b b n y i r e  o la s z  e m b e r  f o g l a l j a  e l  e z t  a  
z s í r o s  é s  b e fo ly á s o s  h i v a t a l t .  A z t  a z  e l v e t ,  h o g y  c z é l 
s z e n t e s í t i  a z  e s z k ö z t ,  v a l l j á k  m i n á l u n k  é p p  ú g y  m i n t  
O la s z -  v a g y  S p a n y o l -  és N é m e t o r s z á g b a n .  A m i  m e g  
a z t  a z  » e lö r ö k lé s t «  i l l e t i ,  a z t  b i z o n y  é r t i k  m i n á l u n k  is ,  
h a  b e c s ü le te s e n  n e k i  f o h á s z k o d ik  a z  e m b e r .

'V' Névmagyarosítás. D ó v e d  L é b  B u t t e r f a s s  
V a y  B .  Ö d ö n r e

S p ort. A szent-izsák-kerekegyház-malomszalókj »É lje n  
H o rv á t  (?í/wí<z«-lovaregylet z á r tk ö rű  őszi versen y é t teg n ap  
t a r to t ta  m eg, k izá ró lag  m eg h ív o tt fav o rito k  részvételével. M ár 
e verseny kezd tén  ren d k ív ü l jó l m u la to tt  a  közönség azon, 
h og y  M a r ó k a  S a m u  «C sepü«-jét a  tek in te te s  á lla to rvos u r, 
N y a k l a v e c z  G a t h e r i n u s ,  carbo lla l dezinficziá lta , m in t­
hogy  a p a rip á n  a  k o le rán ak  g yanús je le i m u ta tk o z tak . 
Összesen h a tv a n h á ro m  fő rangú  lo v a t n y e rg e itek  f ö l ; köz tü k  
24 ozibaki in d ig e n á t és egy »A jp a j« n evű  iz ra e litá t, m ely  m ár 
a  b em u ta tk o zásn á l az t a  lókörökben  h a lla tla n  im p ertin en cz iá t 
k ö v e tte  el, hogy M ucsa özvegyének K u c z o r á n é  asszonynak, 
ak i éppen  a  « T a  ra r á  bum  d i r é /« n ó tá ra  ta n í to t ta  fő rangú  
k ö rn y eze té t, h á t t a l  fo rdu lt. A  m élyen sé r te tt  özvegy parfüm ös 
zsebbevaló já t az o rra  elé ta r tv a ,  követe lte  az  am úgy  is csak 
t ű r t  fe lekeze tű  fa v o rit k iu ta s ítá s á t ; de m in th o g y  8 z r  ó 1 i, 
fa v o ritja  képviseletében, bo csán ato t k é r t  az  özvegytől, és a  
leán y -gym nasium  h ív én ek  v a llo tta  m a g á t : K u c z o r á n é  m eg­
b o c sá to tt « A jp a j« -n ak . Az ün n ep elt özvegyen k ívü l, ak i m ucsai 
k iv ág o ttas  v a rro tta sb a n  je le n t m eg, o t t  lá t t a k  m ég : C s e n t  h  e- 
S z ö t y ö k  B o r b á l á t  (am in t kezének  k is u j já t  a  P l a f o n -  
d á r o v i c s  A b i m é l e k  n é p ta n ító  u r  csókolgatja), H a b a r -  
F o n y ó k a  I l k á t  (a je les P á l m a i  I l k a  névrokonát), P  a- 
c z a 1-T o k á n y  P i r o s k á t  (ak irő l Z i c h y  J e n ő  g ró f u r 
m á r  ism éte lten  elism erőleg  n y ila tk o zo tt) és végü l N y a l á b -  
K o ó c z A l a d á r  u ra t ,  a  hölgyek ölbeli fa v o ritjé t (sárga 
czipő, k u ty ak o rb ács  és A pponyi-gallér) és B ö k ő  m -T  o s z k  a  
Gr y u  r  i c sendőr-káp lárt. A »k é t csomó v erp e lé ti« d ijé r t  csak 
h á ro m  n y u g a lm azo tt fa v o rit á ll t  a  s ta r te r  zászlaja  elé. A  foga­
dási p iacz főkedvencze a  rég  ag y o n v ertn ek  h i t t  «Csipa*  vo lt, de 
»N yöszöyh«-nek  is a k a d t pártfogója. Az in te llig en cz ia  szánal­
m as m osollyal nézte  a h a rm a d ik  je lö lt, «Ajpaj«-na.]í (any ja  
«A zószer« , ap ja  « Sem ism erén e« )  k ínos vergődését. A s ta r te r ­
zászlónak  (z ász ló -an y a : özv. K u c z o r á n é )  leb ocsá tása  u tá n  
»C sip a « (pápista) és N yöszögli (ká lv in is ta ), az elkereszte lési 
re n d e le t m ia t t  egym ást rugd o sták , s m íg  lovias a fférjüket el 
nem  in téz ték , in d íta n i sem  a k a rtak . « A jpa j«  fe lhasználva  e 
fe lekezeti v illongást, az in te llig en cz ia  é lénk  pisszegése közt 
in d u lt  ú tn a k , s m in th o g y  jo ck ey ét, ~W e w r e w s h e g y y  Á r p á d  
u ra t,  ledobta , könnyen  é rk ez e tt czélhoz. A ju ry  a  d ija t, te rm é­
szetesen, nem  ad ta  ki, m ert u tó lagosan  k o n s ta tá lta , hogy  
« A jp a j« , nem  re sp ek tá lv a  a  v e rsenyszabá lyoka t, fu tásközben  
k é tsze r czu ru k k o lt és a  fü le it is lek o n y ito tta . Tót. 5 : 195.0000 
H e ly r e : 25 : 2564. A verseny legvonzóbb szám a «Csökönyös 
a n y a ka n c zá k  versen ye« le t t  volna. M in thogy  azonban  T ü d  ő 
Z s i g a  a  b an d á jáv a l a  v e rsen y -té rre  é rk eze tt, ho g y  u to ljá ra  
já tsszé k  m ie lő tt a  csikóhágói v ilá g k iá llítá s ra  indul, az in te lli­
gencz ia  tán c z ra  p e rdü lt.



Mily gágogás, gögicsélés. ] 
Csicsergés és vértyogás 
Ez, ha nem az országgyűlés, j 
Hát szárnyas kiállitás.

Hurukkoló pulyka-kakas 
Szárnyát feni mérgesen;

| Hires (elköszönte páva 
Lépeget nagy kényesen.

Az ö fosztott kappan-öcsse 
Kukrékolna, de nem tud;
Annál jobban a szomszédja 
Polczra azért ez se jut.

Fenn a dúczban békeszerzőn 
Csendül szerte a harang,
A párkányán olajággal 
ill egy vén barát-galamb.

Vijjogó ölyv csap le rája 
De tubicza visszavág, 
Ékesszóló csőrében, ni! - 
Kard lett az az olajág.

Gunár. gunár, hetyke gunár, 
Ha nem gágog geggenget. 
Mögötte a libasereg 
Uj Capitólt menteget.

Tojós tyúknak gallus kakas 
Udvarolgat magyarul 
Meglippen a hízelgésre, 
Dicséneknek meglapul.

Kálvinista pápistával 
Harczban? Mi volt erre ok? 
Thalya non patior hic —
Pü f. . .  győzőm in signo hock.

Költögeti tojásait 
Considesiderius ,
Monokieseké az ország, -  
Más számára semmi jus.

Öreg begyes galamb mondja: 
»Leszek még én! He he he! -  
Ván it még nágyob talentum. 
Mint áz öcsim Wekerle!«

Borsszem Jankó.  omer 2. ma. Október 2. tsus. Bor sszem J ankó.

SZÁRNYASOK KIÁLLÍTÁSA.
Eger táján szerelmesen 
Szól a P. N. kakasa 
Ékes szavát, fényes tollát 
Megbecsüli.........

A többi. -  nem politika; 
Társadalmi tréfa már. 
Magatok rátértek könnyen, 
Hogy ki micsodás madár

j Pénzes vén gigerlis sarczol,
| Sok forintját szedi el

A jótékony karvaly —  vagyis :
\ flolumba rapax C. L*)

Nadrágos tyúk, sleppes kakas, 
Búbos tubicza, galléros — 
Nem folytatom; ez a théma 
Máris nagyon gavalléros.

*) Cuvier, Linné.
A >B. J.< ornithologusai.

Reb Mtnachcn Cziezeszbeiszcr
szörnyű átkozódásaiból.

— Obbo 0 voggonbo ótazzál 
te kéj, omibe szólítottak 0 liora- 
borgi bűrüket!

— Dezinfeczirozzanak otánod!
— Parvenü ledjél oz Aczysche 

kávéházbo!
— 0 Stróbl szabrász oreság 

dicsérjen 0 te síremlékedet!
— Ledjen 0 te önkiid ed goz- 

dog házi ór és te rád essen oz 
ü néd emeletes liázo!
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SZÁRNYASOK
Mily gágogás, gögicsélés, '
Csicsergés és vértyogás 
Ez, ha nem az országgyűlés,
Hát szárnyas kiállítás.

Hurukkoló pulyka-kakas 
Szárnyát feni mérgesen;
Híres felköszöntö páva 
Lépeget nagy kényesen.

Az ö fosztott kappan-öcsse 
Kukrékoha, de nem tud;
Annál jobban a szomszédja - 
Polczra azért ez se jut.

Fenn a dúczban békeszerzön 
Csendül szerte a harang,
A párkányán olajággal 
Ül egy vén barát-galamb.

Vijjogó ölyv csap le rája 
De tubicza visszavág,
Ékesszóló csőrében, ni! —
Kard lett az az olajág.

Gunár, gunár, hetyke gunár,
Ha nem gágog geggenget.
Mögötte a libasereg 
Uj Capitólt menteget.

Tojós tyúknak gallus kakas 
Udvarolgat magyarul —
Meglippen a hízelgésre,
Dicséneknek meglapul.

Kálvinista pápistával 
Harczban? Mi volt erre ok?
Thalya non patior hic —
Püf. . .  győzöm in signo hock.

Költögeti tojásait 
Considesiderius — ,
Monokieseké az ország, —
Más számára semmi jus.

Öreg begyes galamb mondja:
»Leszek még én! He he he! —
Ván it még nágyob talentum,
Mint áz öcsim Wekerle !«



Ékes szavát, fényes tollát 
Megbecsüli............

A többi, — nem politika; 
Társadalmi tréfa már. 
Magatok rátértek könnyen, 
Hogy ki micsodás madár

Pénzes vén gigerlis sarczol, 
Sok forintját szedi el 
A jótékony karvaly — vagyis ;
Columba rapax C. L.*)

Nadrágos tyúk, sleppes kakas, 
Búbos tubicza, galléros — 
Nem folytatom; ez a théma 
Máris nagyon gavalléros.

’) Cuvier, L inné.
A »B. ./.« ornithologusai,

Reb M cnachem  C ziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  Obbo o voggonbo ótazzál 
te kéj, omibe szálitottak o hom- 
borgi bűrüket!

— Dezinfeczirozzanak otánöd !
—  Parvenü ledjél oz Aczysche 

kávéházbo!
— 0  Stróbl szabrász oreság 

dicsérjen o te sírem lékedet!
—  Ledjen o te önkiid ed goz- 

dog házi ór és te rád essen oz 
ü néd emeletes házo !
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XIALLITASA.
Eger táján szerelmesen 
Szól a P. N. kakasa
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Uj főkapitány.
Sok Intrigának

élei
Üldöztek téged

S é ly e y .

Y ersenytársaknak 
éjei

Szőttek nekek cselt, 
S é ly e y .

Primadonnák sze­
szélyei, 

Ellened törtek,
S é ly e y .

Finom szoknyák sze­
gélyei

Rád árnyat dobtak,
S é ly e y .

A kaszinó se­
gélyei 

Nem toltak téged,
S é ly e y

A sors minden e-
sélyei 

Ellened Toltak,
S é ly e y .

Kitűnő hölgyek
férjei 

Versengtek véled,
S é ly e y .

S Szapáry mégis
félre hí, 

S veled áll szóba,
S é ly e y .

Lelkének vannak
m élyei — 

Bizonyság vagy rá,
S é ly e y .

Dicsőffy L oránd ,
jubilált gyalog magyar színész a Pannónia előtt.

— Nemzetiék Bécsien. —

B a n d a !
K o r d é l y t  i d e !  A  le g d ís z e s e b ­

b e t ,  m e ly e t  m a g y a r  c z im e r  é k e ­
s í t  s a m e ly b e n  e l f é r  b a r m i n c z  
R ip a c s ,  h a t v a n e z e r  m i m , és  
n ü já n s z  e g y  m i l l i á r d !  K o r d é l y t  
i d e !  H a d d  f o g o m  e lé je  m a g a m ,  
h o g y  b e c z ip e l j e m  B i b e r á k n a k  
i n t r i k á j á t  a  b é c s i  f ő -  és  s z é k ­
v á r o s b a ,  h o g y  a z  o d a v a ló  n a g y ­
é r d e m ű  k ö z ö n s é g  m e g u t á l j a  O t t ó  
h e r c z e g e t  s  a z  e g é s z  m e r á n i  
f a j t ,  a  m i k é n t  m e g u t a l t a t á  ő k e t  
B á n k k a l  P é t  U r b á n .

T e  M á t y á s ,  ig a z s á g o s  k i r á l y o m ! H a t  t o j á s n a k  
e l f o g y a s z t á s a  u t á n  h ó d i t á d  m e g  B é c s n e k  b ü s z k e  v á r á t ,  
h o g y  s z á z a d o k  m ú l t á n  m e g h ó d í t s a  I m r e  a z  ő  l á g y t o j á s -  
h a n g já n a k  e g y e t le n  s a l v i n i  c s e m c s e g é s é v e l,  a z  é n  G y e n e -  
s e m  e g y e t le n  s z e m h u n y o r i t á s s a l  s e g y e t le n  a r g o n a u t a  
k a c z a g á s s a l  S z a c s v a y ! M e r t  í g y  k i á l t a  o d a  M e l i n d a  
a l a t t v a l ó i  e lk e s e r e d é s s e l G e r t r u d i s  k i r á l y a s s z o n y n a k : 
» K i  á l l h a t  a  p e s t is n e k  e l le n e ,  h o g y  e l  n e  t e r j e d je n ? «

S  m o s t  b u d a p e s t i s t  v is z  h o n i  m ű v é s z e t ü n k  B é c s b e ,  
m e ly  i r i g y  e p e m i r ig y s é g g e l  s á r g u l  e lé je .

H ö x t i  b a n d a !  » H i j j a m m a l  s z á m o l á l ! «  O t t  le s z e k  
é n  is ,  h o g y  h ü v e ly b e  z ö r r e n t e t t  k a r d o m m a l  v ia s k o d ja k  
é r t e t e k ,  t i  g y á m o l t a l a n  c z ő g l i n g e k !

L e j á r  k i r á l y  f e lo s z t á  d ú s  v a g y o n á t  l e á n y a i  k ö z t ,  
m i k é n t  o s z t á m  e l  é n  is  ih le t t s é g e m e t  a  h a r m in c z  
R ip a c s  k ö z ö t t ,  a k i k  d ö n g e t i k  i m m á r  a  h ó p t  u n d  r e z i -  
d e n c z - s t a t t  k a p u j á t ,  b e b o c s á t t a t á s t  k é r v é n  a  b u r g i

s z ín h á z b a ,  a  m e ly n e k  b á s t y á i r ó l  a  b e j á r a t o t  a  t ö r p e  
Z ó n e n t h á l  ő r z i  W a l l e n s t á j n  t á b o r á v a l .

B a n d a !
H a  m e g t a g a d t á k  L e j á r t  e n g y e r m e k e i : m o n d ­

h a t j a  a z é r t  a  f ö l k e n t  ő s z  b o lo n d ,  h o g y  Q o n e r i l  és 
C o r d e l i a  n e m  a z  ő  a p a i  s z e r e lm é n e k  v á s o t t  g y ü m ö lc s e i?
S  v á j j o n  é n ,  a k i t  s ü k ö s d i  b é r l e t g y ü j t ő v é  k á r h o z t a t o t t  
P a u l a y  i n t r i k á j a ,  t a g a d h a t o m - e  a  k ü l f ö l d ö n ,  h o g y  
I m r é m  és  G y e n im  n e m  a z  é n  e m lő im e n  n e v e k e d é n e k  ? 
I m r e  a z ó t a  b á t r a n  m o n d h a t j a  o d a  a  t a l j á n n a k : » R o s s i ,  
m e g v e t l e k ! «  G y e n i  p e d ig ,  —  k i  t a g a d n á ?  —  a z  á n g o ly  
m i m á s z n a k  s z a k a s z t o t t  g a r r i c k a t u r á j a .

R e b a n d a !
» D ű b ö r g j  h á t  t e  v é n  h é r o s !« ü v ö l t  P a p a g é n ó  

h e r c z e g  a  p r i v i g y e i  t h e a t r u m  á l l a n d ó  r e p e r t o á r - d a r a b ­
j á b a n  ; a m e ly  t h e a t r u m  s z in t é n  u d v a r i  s z ín h á z ,  m e r t  
a  n a g y  v e n d é g lő  u d v a r á n  a  k o c s is z í n  a l a t t  v a n .  D e  
t r a d i c z i ó j á v a l  a  b é c s i  f ö l ö t t  á l l .

N o s ,  P a u l a y ?  M i t  v á r s z  B é c s b e n ?  » R e m é n y e d  
n e m - é  a g g o d a lm a d  i s ? «  A z  » em ber t r a g ö d iá j a «  n e m - é  
le s z  a  tietek i s ?  J a j ,  h a  k o m é d iá s o k n a k  k o m é d i á ja  
t a l á l  l e n n i  b e l ő l e ! A  n e m z e t k ö z i  b o n y o d a lo m n a k  s z e n t -  
i r á s i  m e g o ld á s á t  v á r j á t o k  ? H o g y  n é m e t ,  f r a n c z ia ,  
c s e h ,  p ó l y á k ,  o la s z  u t á n  j ő v é n  a  m a g y a r ,  e z t  a z t  
j e l e n t i ,  h o g y  a k i k  u t o l s ó k n a k  m a r a d t a k ,  e ls ő k  le s z n e k ?  
E z  c s a k  a  m e n n y e i  b i t i é  s z u f f i t á i  a l a t t  v a n  i g y  —  a  
f ö l d ö n  k i  m e n t ü l  n a g y o b b ,  a n n á l  n a g y o b b a t  b u k i k .

B a n d a !
Ó  E l e k t r a !
L á t o m  g ö r c s e id n e k  k a c z a j - o ld ó  e r e jé t .  T é p e t t  

h a j s z á la i d n a k  t r a g i k u s  p a t t a n á s á t ó l  m e g  f o g n a k  r é m ü l n i  
a  c s á s z á r ia k .  E n k e b e l d ö n g e t ő  ö k le i d  c s a t t o g á s á r a  c s a k  
a  s c h ö n b r u n n i  o r o s z lá n  b ő d ü l  e l  —  a  m a jm o k  n y i -  
f á n k o l v a  m e n e k e d n e k  a  p á lm a i  á r n y é k b a .

O h  F r á n c z i l l ó n !
A r a n y  h a ja d  v a l u t á j á t  » b le c h « - r e  k o n v e r t á l j a  a  

k o p a s z  i g n o r á n c z ia .  F ü r t e i d ,  s z a v a id ,  k ö n n y e id  o m lá s a
—  h o n i  r e n o m é n a k  o s z t r á k  m e g r o m lá s a  —  s lé s z e n  
k ö z ö s - ü g y n e k  s i r a l m a s  b o m lá s a .

O K r e ú z a !r
O  K r e ú z e ,  h a  t e  l e n n é l  m a g y a r  D ú z e ,  m e g v e r n e  

a  b é c s i  M ú z e !  » D e  a  s z é p s é g  is  e r é n y ! « ,  m o n d ja  
G ö t t h e ,  J á n o s  F a r k a s  G r e g u s s  e s z t h e t i k á já b a n .

Ó  P r i e l l e !
Ó  K o r n é l i a ! H e r c z e g n é m ! Ő r j ö n g ő  L o r á n d o d  

t e r j e s z t i  f ö lé d  á l d ó a n  t a p s e d z e t t  ü r e s  k e z e i t ,  h a  V o l t é r  
H e r m i n a  k í v á n n á  ő s z  f e je d e t .  0  n a g y m a m á m ,  m é r t  
h o g y  n e m  v a g y  t e  is  a z  é n  l e á n y o m ! ? D e  a z é r t  o t t  
le s z e k  és m e g v é d e le k .

T i  p e d ig  Ú jh á z i ,  N á d a i  és  V í z v á r i  —  t i ,  a k i k  
t u d t o k  n é m e t ü l  —  r a g a d j a t o k  e l ,  d e  n e  r a g a d ja t o k  
o t t ! I l k a  p é ld á ja  n e  c s á b í t s o n ! M e r t  b e lő le t e k  s o h a ­
s e m  le s z  g r ó f n é .  V a n  e g y  g r ó f ;  d e  a z  c s a k  t a t a  és 
n e m  f é r j .  H a  h o z z á  m e n t e k  —  v é r f e r t ő z ő  e s te r h á z a s -  
s á g  le s z  b e lő le .

S  m o s t  e l ő r e ! O t t  v i r r a s z t ó k  m e l l e t t e t e k .  H a  
m e g in o g t o k ,  ju s s o n  e s z e te k b e  a  d ic s ő  s z ó z a t :  » T r a - r a -  
r a  b u m m  d i é !«

B a n d a !
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fővárosi m. k. rendőr szem lélődései.

Y a n  i t t  é s z !
M á n  c s a k  a b b u l  is  m ö ’ l l á t s z i k ,  m e k k o r a  i t t  a z  

é s z , h o ’m m ö t t u d o k  f é r n y i  a v v a l  a  n a ’s s z á ju  n é p s é g v e i ,  
o s z t  m é g s e  g y ü v ö k  k i  a  b é k e s s é g ö s  t ü r é s b ü l .  M e r ’ h a  
n e m  v ó n a  i t t  a z  é s z  m ö g  a z  t a p é n t a t ,  m á n  r é g v e s t  
r é g e n  b i c s k á r a  m ö n t ü n k  v ó n a ,  o a n o k a t  k o n f u n d á l  k i  
r á n k  a  m o s d a t l a n  s z á já v a l ,  h o ’c c s u n y á b b  a  k o r e l á n á l .

A  m i n a p  is ,  h o g y  v a g y  n é g y  l e g r u t a  b é  t a n á l t  
n y a l n i  e ’k k i c s i t  a z o n  a  v é g ig  s o r o k s á r i  u t c z á n ,  o s z t ’ 
j ó  k e d v ib e  le  s i k e r ü l t  s z u r n y i  e u n i h á n y  c z i b i l t ,  a k i  o t t  
l á b a t l a n k o d o t t  n e k i k ,  p e ig  h á t  t u d h a t t á k  v ó n a ,  h o g y  
a  r é s z e g  e m b e r  e l ő t t  a z  Ú r i s t e n  is  k i t é r t  —  a  n a ’s s z á -  
j u a k  m in g y á n  r e v u l a c z ip ó t  k a ja b á t a k .  A z t  i r t á k  k i  
a z  ú j s á g b a ,  h o g y : Vérfürdő. P e i g  a n n y i  v é r  se  v ó t  
o t t ,  a k i  lá b v iz n e k  ö lé g  l e t t  v ó n a .

A z u t á n  n e k ü n k  e s te k ,  h o g y  a z t  a  b i z o n y o s  b é c s i 
b i c s k á s t  e l  n e m  f o g t u k ,  p e ig  m ö g  is  t e le d r ó t o z t á k .  
D e  j ó l  is  t u d t á k  a  n a s s z á ju a k  h o ’m m i n t  k ö l l e t ö t t  v ó n a ,  
c s a k  e l  k ö l l ö t t  v ó n a  m ö n n y i  a z  á l o g h á z b a  o s z t ’ a z t a t  a  
b iz o n y o s  i s m e r e t l e n t  e l f o g d o s n y i .  A z t  n e m  g o n d ú t a  
m ö ’s s e n k i ,  h o ’m m é r  n e m  f o g d o s t a  e l  a  b é c s i  m a g y .  
k i r ,  r ö n d é r s é g  m a g a ,  h a  o a n  n a g y o n  t u d t a  a  s o r g y á t ,  
h u n  és  m i k o r  k ő  e c s í p n y i  ü t e t .  M i n e k  d r ó t o z z a  t e le  a  
v i l á g o t ?  O t t  v ó t  a  k e z ib e ,  m é r  n e m  m a r k ú t a  m e g  
j o b b a n ?  N e m  a z é  j a  n y ú l ,  a k i  e l s z a l a j t j a ,  a z t  t a r t j a  
a  p e l ld a s z ó .  H á t  a  b é c s i  k o m e r á d o k  is  e s z a la j t o t t á k ,  
o s z t  b e n n ü n k e t  u s z i t a n a k  r á ,  h o g y  a s z o n g y a :  » A h u n  
s z a la d - a !  F o g d  m e g  h é ! «  M á n  c s a k  h a ’s s z a la d g y o n  a  
g i r h e s .

A s z ’ t a r t o m  é n  e v v e l  a z  é n  m .  k i r .  e s z ö m v e l ,  
h o ’ n n e m  j ó  m i n d  b e s z o r i t a n y i  a  g a z o s  t o l v a j t ,  a k i t  e l  
n e m  t u d u n k  f o g d o s n y i ;  a ’ c s s a k  h a ’ l l ó k h e c z ó l jo n  e l  m á s  
o r s z á g b a .  M e r  h a  k i  n e m  e r i s s z ü k  ü k é t ,  ú g y  e ls z a p o -  
r o n n a k  a  n y iv e s e k ,  m i n  s a j t b a  a  k u k a c z ,  h o g y  u t ó ­
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j á r a  a ’s se  t u d g y u k  h u n  is  h á t  a  s a j t ?  M o s t ,  h o ’n n e m  
h a la d h a t n a k  a  r ö n d ö s  d i l e k c z i j ó j ü k b a ,  m e r h o g y  u t j u -  
k a t  á l l j a  a  k o r e í a  n y a v a l y a :  m á s f e le  k ő  n e k i k  h a n n i  
e ’ k k i s  e g é r u t a t .  A r r a  s z a la d t  a z  i s t e n a d t a  v a la h o v a  
N í m e t o r s z á g b a  P o z s o n y  v á r a s s a  f e l e ;  o t t  m ö g ,  m e r  
h o g y  m a g y a r  v ó t ,  m i n g y á n  le  is  t a r k ó z t a t t á k  a  S z e m e -  
l é g y i  t e k é n t e t ö s  u r a t ,  m e r  h o g y  t á n  ű  v ó t  a k i  j a z t a t  
a  b é c s i  g y e r ö k ö t  e ’ k k i c s i t  a g y o n  ü t ö t t e ,  n e  je s s ö n  
n é k i  s z o m o r u s á g a - b a ja ,  h a  l á t j a ,  h o g y  a  g a z d á ja  s m u k -  
k o s  d r á g a s á g a i t  B é c s b ü l  e l v i s z i  B u d a p e s t r e .  D e  h á t  
u r  a k i  u r : s e m m in t  h o g y  n í m e t n e k  le g y e n  a  r a b g y a ,  
i k á b b  f e jb e  l ű t t e  m a g á t  e g y  b e r e t v á v a l .  D e  j é n  e z e k e t  
m i n d  h i j á b a  p r é z s m i t á l o m  á  n a ’ s s s z á ju a k n a k .  A k a r  
c s a k  l ú v a l  im á d k o z n é k ,  m i k o r  n e k i k  p r é d i k á l o k .

H o ’ t t ö r t é k  r a j t a  a  c s ü r h e já r á s t ,  k i  lö s z  a z  u j  
n a s s á g o s  f e ő k a p i t á n y  u r !  T a n á g a t t a k  f e h í r e t ,  f e k e t é t ,  
m ö g  i r o m b á t  is .  A k á r  c s a k  ló v e ls ö n g é s k o r ,  ú ’g g y ü v e n -  
d ü g e t t é k ,  k i  f u t t a t  b e  je ls ő n e k ,  d e  n e m  t a r a f á t á k  e l ; 
m e r  a  t e k é n t e t ö s  S é l le y  u r  ü n a s s á g a  le s z  m á n  e z u t á u  
a  m e l l t ó s á g o s  T ö r ö k  J á n o s .  E ’m m ö g  ip p e g  n a g y o n  
j ó  le s z ,  m á n  c s a k  a z é  j i s .  h o ’ n n e m  k ö l l e t ö t t  a  s z o m ­
s z é d b a  m ö n n y i  é r t e .  A  m a g u n k  n e v e lís e ,  h o ’ n n e  t u n n á  
a z  r ö n d  l e t t y i t - v ó t t y á t  ? M e g  o s z t ’ o t t  le s z e k  m e l l e t t e  
j é n ,  h a  é c c z ő -é c c z ő  n e m  t u n n á  a  r é g u lá t ,  m e r ’ h o g y  
m á n  é n  r é g  p o s z to n  v a g y o k  o s z t  s o k a t  l á t o k ,  s z a la j -  
t o k  e l  m a g a m  e lő t t .

M o s t  m á n  h o ’m m ö g ö s t  le s z  f e j ü n k ,  n e m  e s ü n k  a  
l á g g y á r a ; a s z o n g y u k : s ip i r c z ,  n a s s z á ju !

H á t  k e n d  ö r e g  v a k o m ,  m i t  ő d ö n g  i t t ,  m i n t h a  
m e le n k ó l i k á b a  e s e t t  v ó n a  ? H a l l o t t a - j é  k e n d  a  s z e r v i t a  
t e m p l o m i  k o m e r á d já n a k  a  g y á s z o s  e s e t t v i t ,  h o ' f t 'ö lk ö -  
t ö t t e  m a g á t ,  a m é r  h o ’n n e m  k a p h a t t a  m e g  a z t a t  a  
p o s z t o t  a  t e m p l o m  e l ő t t ,  a k i t  m á n  t i z  e s z te n d e je  
k i s z e m ű t  m a g á n a k  a z z a l  a  k é t  v i l á g t a l a n  s z ö m iv e l  ? 
N o  lá s s a ,  m ié n  j ó ,  h o g y  é n  v ig y á z o k  k e n d r e .  K e n d e n  
ie n  m e g  n e m  e s h e t ik .  A z é r  is  h á t  b e fe le ,  m .  m .  r .  m .  1 .!

Bactexeologia.

— Laczi, tudsz-e már Írásjeleket rakni ?
— Hogy ne, bácsikám 1
— Hát hová rakod a pontot?
— A mondat vegére.
— S a koinmát i
— A baczillus elejébe.

y V lŰ F O R D IT Á S O K .

— Az igazgató  e lcsap ta  a  po rk o láb o t =  ® et ®ireftor 
warf feinen ©cfymeinSfufj weg.

— ©t verfemte iíjtn eine ttracljtige 9Jfauíícf)eíte =  egy nyo­
m atékos szájcsengetyüt, zá lo g o síto tt el neki.

— 3 cl) gebe bir ® tunb nnb 'Bobén =  alapot, és p ad lást 
adok neked.

— ÜDtein Dníel íub mid) ein =  az én n ag y b áty ám  m eg­
ra k o d o tt velem .
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Mutató a „BESSZER“ naptárból.

Találkozás az erdőben.

Csavarg’ó. — Pénzt ide, K óbi! 
Kóbi. — Okár o feleségem !

Intervijú Rothschildnél.
Én. —  B o c s á n a t ,  b á r ó  u r ,  

a  h á b o r g a t á s é r t .  K é r n é m  
s z iv e s  v á l a s z á t : v a l l j o n  a  g a z ­
d a g s á g  b o ld o g s á g - e ?

U . —  H o n n a n  t u d j a m  é n  
a z t ?  H is z e n  a n n y i  p é n z e m  
n in c s  i s !r r

En. —  P c i r d o n ! E n  g a z ­
d a g n a k ,  le g a lá b b  j ó  m ó d ú  
e m b e r n e k  h i t t e m .  S z a b a d  t u d ­
n o m  m e k k o r a  a  v a g y o n a ?

Ö . —  í g y  f ő k ö n y v  n é l k ü l  
n e m  t u d o m .  T á n  h a  k i n c s ­
t á r a m b a  m é l t ó z t a t n é k  f á r a d n i  
s m a g a  s z á m lá ln á  m e g  ? C s u p a  
f r a n k o k b a n  v a n .

Én. —  E g y  m i l l i ó  f r a n k  m e g o lv a s á s a  m e n n y i  
id ő b e  t e l i k ?
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Ö . —  H á r o m  é j j e l ,  h á r o m  n a p ;  p e r s z e  c s n k  ú g y .  
h a  g y a k o r l a t á b a n  v a n  a z  e m b e r .

Én. —  T e h á t  le  k ö l l  m o n d a n o m  r ó l a ,  m e r t  e g y  
ó r a  m ú lv a  u t a z o m .  E g y  m á s i k  k é r d é s t  e n g e d je n  m e g : 
ö n  m i n d e n t  m e g s z e r e z h e t  m a g á n a k ,  a m i r e  k e d v e  v a n .  
M o n d j a  k é r e m : n e m  ú n t a  m é g  m e g  a  s z a r v a s g o m b á t  
é s  a z  i n d i a i  f e c s k e fé s z e k - le v e s t  ?

Ö . —  E f f é l é k k e l  n e m  é le k .  N e m  v a g y o k  e l ­
k é n y e z t e t v e .  P é l d á u l  m o s t ,  h o g y  k o le r á s  i d ő k  j á r n a k ,  
n e m  e s z e m  s z i l v á t ,  s ő t  a  v a j r ó l  is  l e m o n d t a m .  N e m  
p a r a n c s o l  e g y  k i s  p i r í t o s t  s  e g y  p o h á r  f o r r a l t  v i z e t ?  j

Én. —  K ö s z ö n ö m .
Ö . —  C s a k  ro s s z  s z i v a r t  s z í v o k .  S z o lg á lh a t o k  ?
Én. —  N e m  a k a r o m  m e g f o s z t a n i .
0. —  í g y  v a n  e z  e g y é b  d o lg o k k a l  is .  K é k ­

b á r s o n y  n a d r á g b a n  j á r h a t n é k ,  m i n d e n n a p  ú j b a n ,  —  n e m  
te s z e m .  H á l h a t n é k  p o r f í r - o s z lo p o s  á g y b a n  m e r ő  o s z -  
t r á k - m a g y a r  b a n k je g y e n  —  d e  j o b b  s z e r e te m  a  ló s z ő r -  
d e r e k a l j t  s  a  p i h e - p á r n á t .  H a t  z s i r á f o t  f o g h a t n é k  a  
h i n t ó m  e lé  s é n  b e é r e m  k é t  l ó v a l .

Én ( m a g a m b a n . )  — • M i l y  f é r f i ú !
Ö . — - A  s z e r é n y s é g  m e g n ö v e l i  a z  a p r ó  ö r ö m ö k  

é r t é k é t  s e k k é p  f o k o z z a  a z  é l e t  t a r t a l m á t .
Én (b á m ú lv a .)  —  M i l y  m a g a s z to s  b e s z é d !
0 .  —  M i n d e n e k  e l ő t t  a z o n b a n  a  m u n k a  a z ,  a m e ly  

m e g s z e r z i  a z  ig a z i  b o ld o g s á g o t .  S  é n  s z a k a d a t l a n u l  
d o lg o z o m .  S ő t  m é g  á l m o m b a n  is  p é n z t  k e r e s e k .

Én. —  B o l d o g  e m b e r !  I l y  e g y s z e r ű  é le t e t  f o l y ­
t a t v á n ,  m e n n y i t  t a k a r í t h a t  m e g  é v e n t e !  N e m  v o ln a  
é p p e n  e g y  k i s  h e v e r ő  a p r ó p é n z e ?

0  ( m e g h a j l i k  és m o s o ly o g v a  a s z o b á já b a  lé p . )  —  
K ö s z ö n ö m .

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »K özponti*  fü lkéjében.)

? A z t  m o n d já k ,  h o g y  
a  k o le r a  e l le n  h a s z n o s  
a  Icárbol. F u r c s a ! —  
h o g y  le h e t  a  kárból 
haszon?! (Desinficiálja- 
nak !)

? G r ó f  Z i c h y  G é z á ­
n a k  h a s z t a l a n  v o l t  a  
C a v a l l e r i a  R u s t i c a n a  
s z e r z ő jé é r t  B é c s b e  m a s -  
csLgm.(Verdijenek agyon!)

? S z ö r n y ű  h i r ! E s z ­
t e r g o m b a n  Kohl-érav a n .  

?  A  m .  h e t i  » h o s s z ú  n a p o n «  m e g  a  z s id ó k  a  Kohl- 
nidrét é n e k e l t é k .  (Medárda szaladjon keresztül a lajbidon!)

? A  f r a n c z iá k  m in d e n n a p »  oroszokról á lm o d ­
n a k .  (O, rósz az élezed!)

? N o ,  m o n d o k  m é g  e g y  »Kohl«-viczet. C r a m b e  
r e p e t i t a  v a l e t :  m e le g í t v e  j ó  a  k á p o s z t a .

(Folytatása a  m ellékleten.)
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J a j !
Jaj neked, jó Imre Bende!
Rád a ,,Napló1 fogát fente;
Mért itattál kálomistát,
Különösen Tisza Pistát ?
Mikor te vagy jó pápista,
S református Tisza Pista.
Pesti Napló most rúg-kapál 
És szidalmat rád kiabál.
Pesti Napló, Pesti Napló,
Fülében nagy tüzes tapló.
S Pesti Napló visszari:
,,Mért nem szólsz már, Vaszary ?“

C T o seíT
virtigli infanterista az nagy manéberen.

—  » H a g y d  e l  k o m a ! «  
m o n d o k  a  m i n a p  a  
v e le m b é l i  k o m e r á d o m -  
n a k ,  m i k o r  n a g y o n  is  
c z i f r á n  a d t a  b é  a  le -  
p o r t o t ,  a  f ő g y e n e r á l i s  
a t y a  ú r i s t e n n e k  a  n a g y  
m e le g  m i á n  -  m o n d o k  : 
v a la h o l  c s a k  m u s z á j  
h o g y  v é g e  1 e g y é k  e n ­
n e k  a  k o m is z ,  p ú p o s  
v i l á g n a k .  M a j d  o t t  le s z  
r ú t  m e g  r a s z t  r o g y á s ig .

—  H a n e m  h o g y  a z  
a  h u n c z u t  k i p a k o l t  b o r -

n y ú  c s u n y á v u l  t ö r t e  a  v á l l o m a t ,  a z  is  ig a z .  S z e r e n ­
c s é re  p u c z é r j a  v a g y o k  a  t i s z t h e ly e t t e s  ú r  S z e k a n t o v ic s n a k .  
A  f é l  f o l s l i f t o t  b e le p a k ú t a m  a z  ű  b o r n y ú j á b a ;  h a d d  
v i g y e ! Ú g y  se  c z ip e l  m a n l i k e r t .  í g y  s e g i t  e g y i k  h a r -  
c z o s  a  m á s ik o n .

—  F u r c s a  ig a z s á g  is  e z  a v v a l  a  b o r n y ú v a l ! 
A  s a já t  t u l a j d o n  é d e s  a n y j a  c s a k  h á r o m  f e r t á l  e s z t e n ­
d e i ig ,  a  s z e g é n y  b a k a  m e g  h á r o m  á l l ó  e g é s z  e s z te n -  
d e j i g  h o r d ja .

—  K o m is z  a  m e n á z s i ,  o s z t ’ a z t  is  r e n d e t l e n ü l  
k a p j u k .  B i z  I s t e n  n e m  c s u d a ,  h a  o l y i k  g y e r e k  i n k á b b  
f ű b e  h a r a p .

—  N e h é z  m a s é r o z á s  k ö z b e n  is  m e g i n d u l  a z  
é n  s z o m o r ú  g o n d o la t o m  a  b u d a p e s t i  g a r n i z i ó b a  lé v ő  
K a t i m b ó l .  M e n g y e k - m e n g y e k ,  á n c z v a j - á n c z v a j  -  e g y ­
s z e r  c s a k  m i n t h a  le s v e n g o ln a  a  c z a k o n p a k  a  v á l l a m -  
r u l  o s z t ’ r á f e k i i n n e  a  s z iv e m r e .  F ú j o m  is  k e s e r v e s e n ,  
h o g y  a s z o n g y a :

A tüzes nap élgeti az nyakunkat,
Vállajinkat szoríjja az czakunpak.
É n  szüvemet elkénozza ja z  bánat,
M asírozunk, messze hagyom babámat.
No de majd megérem azt a nagy napot, -  
Bakáéknak mikor fú jnak abslagot.
Akkor osztán nem időzök sokájig —
L ó fsritt egész aranyos kis lotám ig!

—  M á r  m e g  m i b e n  s á n t i k á l  a  r a j k s z k l i k s z -
m i l i s z t e r  ú r  ü  e x e r c z e n c z i á ja ! A s z o n g y a : a b t r é t  a  k é k
m i c z in e k ,  e z e n t ú l  v á s z o n  s is a k  f ö d je  a  h a r c z o s  é s z -  
m a g a z i l u m j á t .  N i s z n u c z ! H a  m á n  vászon, a k k o r  n e  
s is a k ,  h a ’ cseléd l e g y í k .  A z  i l l i k  a  v i l t i g l i  b a k á h o z !

—  .T a v á b a n  á l l t a k  a z  d i v i z i j ó s  i b u n g o k  P é c s
k ö r ü l .  F á i n u l  c s in y á t u k ,  a z  m á r  s z e n t .  A  k o s z k o m m e n -  
d á s  ú r  f i r s t  L o b k o v á c s  s z in t e  b e le r e k e d t  a  n a g y  d ic s é ­
r e t b e .  N o  d e  m o s t  j ö t t  m é g  a z  ig a z i  p l i f u n g  a z  a l l a -  
h ö s z t i  k r i s z h e r r  i i  f ö ls í g e  e l ő t t .  A s z o n d t a m : f i u k ,  
k o m e r á d o k ,  v i t é z  ö r e g  h a r c z o s o k ! T e g y ü n k  k i  m a g u n k ­
é r t ,  h o g y  m e n t ü l  h a m a r é b b  m e g h a l l h a s s u k  a z t a t  a  
g y ö n y ö r ű s é g e s ,  é d e s  h o r n y s z ig n á l t ,  a k i n é l  a z  a  f ö l t á ­
m a d á s t  f ú j ó  m e n y  b é l i  b a t a j o m - h o r n y i s t a  A r k a n g y a l  se 
t u d  k ü l ö n b e t :  a z  dbslágot.

—  S o h ’ se  b ú s u l j  é ld ö s  K a t i k á m !  H a  v é g e  le s z
e n n e k  a  k ö l y ö k - h á b o r u n a k ,  a k k o r  m á j  t é g e d  n e m  
h a g y la k  b é k é n .

T önödések
S e ijf f 'e .n s ie tn & r  S o l o m o n t ó l .

O német sás zár valta o 
Honiborgbo, és a » M. Hir- 
lop« irtó, hojd ü valta 
o Honiborgbo. Kölömös! Ho 
én nem todom mandani 
Homborg és mandak Hom- 
borg, onnok von okúja; de o 
» M. Hirlop« todja irn i Hom­
borg és mégis irjo Homborg ? 
ez már nem nelvhibo, honem 
ignorancz —  kéremlásan.

Oztot m andanak: bő­
szét állottonk o palasJcán, 

mert o ház leégte. É n  oztot hiszek, hojd o filexerán 
is idj álltonk boszót: elhodjtonk posztolni o szüllüt. 
Mastand már éhen vesz oz o sónyo féreg!

& Oz arvasak kisötöttek, hojd minden nyovol- 
jánok von ed baczillos. Odj, hojd o merre nézi oz 
ember, mindenött csak baczillost lát. Otoljáro mojd 
kiöti ed baczillománio, és ennek o nyovoljánok oz 
okozúja is lesz ed baczillos.

O  0  g rá f Keróle Gábar oreság oztot Ígérte o 
Kossóth Lojosnok, hojd omikar ráéri, Torinbo tülti 
oz ü  idejét. E z  von ed Ígéret ? E z von ed fenjegetés!

&  0  minop , mikar o manokói herczeg és oz üvé 
feleség Ongleoarszágbul visszatérték: 21 ágyólüvés és 
2 revalverlüvés fagadta ükét. 0  21 ágyólüvés jelen­
tette »éljen!« 0  2 revalverlüvés jelentette »holjmeg!« 
Kölömös arszág!

0  Carnot elnük oreság ominop megülelte 
ed kis moszkora lányt és oszmandta: »Megilletem 
Oroszországt/ «  Nem todom, hojd ho ü volohun o német 
grániczon pafant ötné ed kis fiót, oszmandhatná-i : 
»Megvertem Németarszágt ? «
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Diák ismeretek tára.
— Terjeszti Bukovay Absentius. —

C s o d á la t o s  v é ­
l e t l e n  ! A  v a k á c z ió s  
s z e r e t ő m e t ,  a k i  h ű t ­
l e n ü l  e l h a g y o t t ,  Ma­
riskának h i v j á k ; 
Mariska a  n e v e  a n ­
n a k  a  p r o f e s s z o r n a k  
is ,  a k i  a  s z i g o r l a t o n  
e l b u k t a t o t t ; é s  Ma­
riska a z  a  n y o m o r u l t  
f a v o r i t ,  a  m e ly e n  
a  p é n z e m  a  ló v e r ­
s e n y t é r e n  e lú s z o t t .  
P e r s z e ,  h o g y  a z  a  
2 - i k  n e m  f a v o r i t o m .  

_4f D e  a z é r t  e g y  M a ­
r i s k á r a  háromszor 
e l b u k n i ,  k is s é  s o k .

—  A z t  t a r t o m ,  
h o g y  a  le á n y - g y m n a -  
s i u m m e g n y i t á s a n a p -  
j á t ó l  s z á m í t o t t  8  é v  

és 9  l i o  m ú l v a  n e m  k e v é s  le s z  a  t e l i v é r - ő s jo g o n c z - c s e -  
c s e m ő k  s z á m a .

—  T e g n a p  a  s z e r v i t a  a t y u s o k  t e m p l o m á b a  m e n ­
t e m ,  h o g y  J u c > : i t  a z  o l t á r t ó l  e lv e z e s s e m . A h o g y  o t t  
m é lá z o k ,  m e g c s e n d ü l  e l ő t t e m  a  s e g r e s t y é s  p ö r s ö ly e .  
H i r t e l e n  f ö l t a l á l o m  m a g a m  s o d a k i á l t o m  n e k i :  » A u f -  
s c h r e ib e n !«

Sanyaró Vendel nyögései.
— A múlt hónapban megszó­

lított az utczán a Horváth Gyula 
képviselő u r : »Hát hogy van
Sanyaró barátom ebben a kutya 
melegben ?« Kedveskedni akartam 
neki és azt feleltem: »Hát bizony 
nem jól, nagyságos uram,; úgy 
i z z a d o k , mint a füstnélküli pus­
kapor.«

— A  gyomorsav megöli a baczil- 
lust. ügy tudom, hogy a sav ke­
serű. No akkor bátran lenyelhetek 
egy szakajtó baczillust, mert nincs 
a világon gyomor annyira elkese­
redve m int az enyém.

— Még a bankónak is van baczillusa. Valami 
bauktérium lesz. Nem: bacillus septicus aureus. Sep- 
t ic u s  a u r e u s ?  Nem hét aranyat jelent ez egy 
bacillusért? Akkor csak üss belém!

- Tisztelendő urak, akik a kisdedeken annyit 
veszekedtek: nem keresztelnétek el a Sári néni sava­
nyította krajczáros uborkát rostélyosnak és tartár szósz­
nak az uborka levét?

ZERKESZTÖ'I ÜZENETEK,
F. D. A »Brsd-Mslc. K zln y« 

sept. 25. sz. az t je le n ti, hogy 
> á  já rv á n y o s  te rü le trő l szá r­
m azó á ru k  a  v asú ti s posta- 
á llom ásokon  csakis fertőzte le- 
n ité s , esetleg  meg semmisítés 
után  a d h a tó k  ki.«  Persze  
azzal a  figyelm eztetéssel, hogy 

a k á rv a llo tt  a z t  a  m eg sem m is íte tt á ru t  fogja meg jól. íg y  leg­
a láb b  az  a  leh e te tle n  m ag y a r példaszó is m eg lesz m entve. — 
Cmflt. K ed v ü n k re  v á lo g a ttu n k . A p ap iro sn ak  csak a  fél o ld a lá ra  
k é rjü k  írn i. — N , L . B izony a kolozsvári k ir. trv sz k  jegyzője  
sem  k ü lönb  a  b pestiné l, am in  nem  igen  csodálkoztunk , m á r  az 
1877. X X . t. ez. 28. § b. p o n tjá b a n  fog la lt elm egyengeségénél fogva 
sem. M ikor re v id e á lják  m á r egyszer ezt a  szerencsétlen  X X . t. czik- 
k e t ? — F. B. B izony m egesnék, h a , a buziási babona  sze rin t, gólya 
h e ly e tt  gulyának b ókolna á h ita to s a n  a f ia ta l asszony. H iszen 
a k k o r  B uziáson  nem  sok ára  egy sereg  ú j m in o ta u ru s  szü letik  
m eg t (»M. H.« sept. 22.) — S ió . M i az a  m ájd lin g  ? N em  m in d ­
n y á ja n  leh e tü n k  szinészek, hogy  in tim u s czig án y -n y e lv ü k et 
m egértsük . D. L o rán d  u r  n y ilv án  kezébe veszi a  kobzot. — 
„B. H rl.“ (Sept. 20.) L a  (és n em  le) D ébâcle nem  h írlap , h a ­
nem  Z o lának  u j regénye. A »Punch«  pedig  dehogy  k u ltiv á lja  
a  » v astag  kom ikum ot.«  M erő re sp ec tab ility  az. — Á . G . E gy  
k is  bűze van  a  dolognak. — S ás B. E z t a »_B. / .« - tú l  rég  
le v e te tt  fo rm át m ások  m á r  agyon  n y ú z ták . — B. F . Persze, 
hogy  kedves a fo ly ta tás . B e  csak  ap ró  dosisokban. — A. B. F. 
H a P a c s in a  L eh e lt v á la sz tjá k  m eg, ú jp es ti v á lto z a to k k a l fog­
ju k  feléje énekeln i ez t az ő kedves n ó tá já t, hogy : »Uram , 
u ra m , b iró  u ra m !«  — Cello. H a N. A b onyban  e lő ad ták  egy­
szer a  »P ró fé tá t«  zene n é lk ü l : engedje m eg, hogy képeszm éit 
közö ljük  ra jz  n é lkü l. — U d v rk p t ln  A »M azze« ló igaz i n evét 
is b e k ü ld h e tte  volna, m ert nem  m in d en k i spo rtm an  ám , hogy 
a  te liv é r ló -u rak  és ló -hö lgyek  nev eit ev id en tiáb an  ta r tsa . 
Y agy  ig az i név  a z?  A k k o r ap ja  b izonyosan *don Chômez«, 
a n y ja  pedig  »Afikómen«. — Több kéziratról a jövii számban.

Felelős szerkesztő  CSICSEEI BORS.

M int k itű n ő  ó v sze rt a

c h o l e r a  e lle n
küld  bérm en tve  A u z tria -M ag y a ro rszág  m inden  p o staá llo m á­
sá ra  kosárüvegben  kö rü lb e lii 31 ’2 l ite r  ta r ta lo m m a l kezesség

vüódi írcn csén i b o ro v icská t
K E L I . E R M A N N  I Z I D O R ,  b o r o v i c s k a - é g e t ő
S z o b l a h ó ,  T r e n c s é n  m e lle t '.  N agyobb m egrendelésné l és 

ism ét eladók részére  m egfelelő eng dm  ny . (674)

10 c o g n a c  é s  iv ó p o h ár  s é ta p á le z á b a n .  Elhelyezve a z  u n iv e rz á lis  lik ő rb o r
M ag y ar szab ad a lo m . Í0[Ójál)?.ll. S zen zácz ió s újdonság-.

E g y  ren d k ív ü l e le ­
g án s  sé ta p á lcz án ak , 
m e lyben  10 cognac 
v ag y  bor, v agy  m ás 
ita l  e lhe lyezhető , a/, 
a r a :  fek e te  borsfából 
házh o z  szá llítv a  2 frt 
50 k r . É b e n fa  im itá- 
cz ióból házhoz szá l­
l í tv a  3 f r t  50 k r  az 
összeg  elö leges be­
kü ldése  m elle tt, vagy 
u tá n v é te lle l . L e v é l­

bélyeg  b ek ü ld ése  
p é n z  g y a n á n t v é te tik .

Megrendelhető

If. W IX D M ÏL L E R  eg yed ü li g yá ro sn á l,
BERLIN, I .,  I n v a lid e n s t ra s s e  Nr. 115. (676)



a legszebb és legczélszerübb

(Emlék az elhunytakról.)

í i a g r y  ó ta  1< íh  i i / . o m r e .  (662)
Téglagyári berendezések és építések átvétele, tervekés 

gépezetek szállítása, felügyelő és munkaszemélyzet közvetítése 
Elvállalok egész gyártást kikötött mennyiségre és kezeskedem, 
hogy 1000 darab jól égetett téglához (törés nélkül) 2 mm. 
aprószén. 100 min. mészhezü6 mm. szénpor elegendő.

Száz meg száz elismerő és ajánlólevelet előmutathatok, 
többek k ö z t: Zichy, Lónyai Menyhért, Majláth Gergely 
grófoktól. Tenola műépítésztől, Laczenbacher Páltól, Mezőtúr 
és H.-M.-Vásárhely városoktól, Zsoldos Ferencz szentesi gyá­
rostól, Viktorin, meiniki bányatulajdonostól, Lobkowitz her- 
czegtöl, H iffmanntól Prágából, Riedeuau lovagtól Bécsből; 
Zala-Egersz^g, Nyitra és Kopreinitz városoktól, Aigner földbir­
tokostól. Salzburgból. Franz Hübner Krochwitz-Bodenbach,gr. 
Erdödy Imre Galgócz, Téglavető Részvénytársaság Kisbér.

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött fénykép után. 

Előleg 1 irt. Szállítási idő 10 nap. 
A hu hasonlatért kezesség vállal­
t a ik .  A fénykép sértetlen marad. 
Karácsonyi ajándékul szánt meg­
rendelések előbb küldendők be.

B O M S C H K I t  S I E U K K I K D
jutalom dijazott műterme 

BÉCS, (614)
11. G rosso-l* fnrrqasse  6’. 

Alapi Hatott 1879-hen

— I'jtt y e  lelkem  d a d a , n ek em  is  
éppen  o lya n  a ra n y o s  s iv ó -r iv ó  k is  u n o ­
k á m  van , m in t  a  m ily e t  m a y a  em elget 
itten . A n n a k  szere tn ék  ven n i épp  o lya n  
h elyes g ye rm e k -ru h á t, m in t  a m ily e t ezen  
a k is  kópén  lá tok. N em  tu d ja , a n a g y ­
sága  hol szerezte  be?

— N em  lőhet a z ta t m á su n n a d  be­
szorozn i, k érem , m in t  a  W E I N E M  
M Á T Y Á S  u rn á i, (a z A n d rá ssy -so ro n  
3 - ik  n u m e ra  ala tt). (618)

W O J A C Z E K  J .  H
la legk itűnőbb  vászonból, gaz - 1 
|dag csipke diszszel, legdíszesebb  
¡m inták, igen  kellem es v iseln i,

Cs.és k. körkemencze szabadalom tulajdonos épitési vállalkozó, 
specziálista tégla, czement és mészégetotelepek építésében. 

A la p it ta to t t  1 8 6 5 -b en . B u d a p e st. H u szá r -u . 6. szám

AZ ONSEGELY
megküldi mig a készletben tart 

utánvétel mellett (673.) hütanácsadó mlndama szeren­
csétlenek szám ára, s kik ifjú­
kori k"’nynyeln)Usógök folytán 
erőik hanyatlását érezik. Ila  
azonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás­
ban,nehéz emésztésben,arany­
érben szenvedők is E kfluyv
é\enk in t ezreknek adja vissza 
az erőt és egészsó et. Kap­
ható bekü dón 1 forintért va^v 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
son$/.**uvi orvosnál, B E C S ,  
Giselaatrasse 1 l.A könyv bori­

itokba zárva küldetik iueg(514''|

K önyvek, ném et, francz ia , olasz an­
gol nyelven. Csodálatos újdonságok. 
K ata lógus á ra  25 kr, g mintával, 1 
f i t .  Czim : I i i b r a i r i l  C entral© , 
A m s t e r d a m ,  B o x  5 0 9 .  (664)

Becs, 1 1 , Rembradtstrasse 2 2 |J .
A tetszésnek meg nem felelő 
készséggel kicseréltetik, vagy a 

pénz visszaküldetik.
^  M M  B  n  I I  ■  f l  ■  lV  ui találmányokra kiesz-ZABADALMAT « = '= »■ szabadalmi is mérnöki irodája 
B u d a p e s t ,  V I . ,  J i . n . d . r á í s y - 'u . t  3 0 .  

Szerkeszti a „Magyar Szabadalmi Közlönyt“ (657)

Betegek figyel mébe,
FAZEKAS DÁNIEL

m. gy. orvos, VI. kér. Eöt- 
vös-utcza 11. sz.

A Londonban és 33 év alatti orvosi 
gyakorlattal szerzett képzettsége alap­
ján elvállal felelősségére gyors és 
biztos gyógykezelésre mindennemű, 
még a  legkomplikáltabb bajokban lé­
vő, és olyan betegeket is, a  kikről a 
hírneves orvosok is lemondának, a 
mellí>etegségeket saját alapos rend­
szere szerint a legjobb siker ei gyó­
gyít. Rendelési óra vasárnap kivéte- 
ével naponta 2—4-ig. (639)

C s e h

gránát-ékszer. 
AUGUST GOLDSCHHID & SOKK

k. u. k. rtsterr. Hoflieferanten.

P r a g  (Csehország) B e r l i n  
Zeltnergasse 15. Friedrichstr. 175

tt#** Á r j e g y z é k  m
1000 legújabb mintájú képpel ingyen 

és bérmentve. 524

|  ■ Egyedüli képviselete 08ztrák-Magvar-
p l l v H l Y H  I  országon a legnagyobb különle/fes- 
? ijï r, ‘ ' r sédekben jHiUnmlhatl<tn jtúrisi
S U i f t A l f l A l  I  czégnek (631)

„F. BERGÜERAND FILS “
..  — * Jótállás m ellett valódi párisi ,.külön­

leg esség ek ’ gummi es halhólyag tuczatja 3 frt — 6 frtig. Ujdon- 
Ság !! halhólyag gummi széllel 4 írttól 6 frtig. Bouts am érica ins 
(Capottes) 3—o frtig. Uj ! Pely pórus női óvszer 2 frt. Párisi hölgy - 
szivac8kák 2—5 frtig. M egrendeléseket discre ten  és gyorsan eszközöl

K E L E T I  J .  cs. és k ir .  szab . gyáros 
Budapest, koronaherczeg-u, 17. sz.a(szerviták-palotá,ja).

Á r je g y z é k e k  k ív á n a tr a  I n g y e n  é s  b é r m e n tv e ._______ A M A G Y A R  A S Z F A L T
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

harmoniumok

jónak bizonyult gyárakból. ff?

nagyon jutányos árakon
kaphatók

H e c k e n a s t  ( i r i i s z t á v
Fönnáll 1865 óta. z o n g o r a t e r m é b e n  Fönnáll 1865 óta. 

Kérem czimemre I t i g ’. v ó - u . t e z a  7 .  s z .  figyelni. 
J W  Xagy raktár jó  bérzongorákban. (6 75)

Biztos gyógyhatású praparatum a

C A N N A B 1 N E elvá lla lja  m inden n éven  ne-!
vezendő (682);

aszfalt burkolási
valamint szára  ZZátételi m un­
kák teljesítését jó tá llás mellett, 
legolcsóbban. Elismert legjobb 
¡minőségű aszfalt anyag a v i­

dékre is szállittatik. 
T e l e f o n .

Férli betegségek ellen. Egy üveg {'/i adag) Cannabine-cseppek 5 
fit. — Kis üveg 0 /s  adag) 2 frt 50 kr. — Egy üveg »Injek- 
tio« 50 kr., orvosi haszn. leirattal. Bougí Ufétíral. Cacil .(CSfi-SebnÓl) 
20 drb 2 frt. (Nők részére külön készítmények.) Budapesten TÖ R Ö K  JÓ­
ZSEF gyógyszerésznél, K irá ly -u tcza  12. — Debreczenben Dr. 
Kottschnek gógysz. Szegeden Keresztes Sándor. M.-Vá­
sárhelyen Nagy Sándor. Miskolczon Dr. Szabó Gyula és 
Ujházy Kálmán gyógysz. Bécsben, Prágában Pürst F.

gyógyszertárában. (509)



Sternberg Ármin és Testvére
B u d a p e s t ,  K e r e p s s i - U ’i  S S ,  g z ,
Mindennemű sa  át készítményt! vonós-, vara- fa* és 

rez ruvo hangszerek, azok kellékei ás alkatrészei. 
Mindennemű hangszerek és zenéld müvek javítása és 

kihangolása szakszerű po tossággal teljesittetik.

A  le g jo b b

M in i kelméket
sz á llít ja  erede ti gyári á rakon

Siegel-Imhof
posztógyár! ra k tá ra

B r ü n n b e n
Legolcsóbb árak m éterenkint: 

ö ltö ze tre  való szövet . . frt 1.55
n a d rá g -s z ö v e te k .............f r t  1.95
fe lö ltő re  való szövetek . fr t 3.80
fekete p o s z tó ...................frt 3.40
vadász-darócz...................frt 2.10
té llk n b n t kelm ék . . . .  frt 3.50 
valamint a legfinomabb 

kam m garu kelmék mé­
terje . . . . . . . 4—7 frt.

Krls és ta r tó s  á ru k é r t vala­
mint, ¡i m in ta  liü s zá llítá sé rt ke 
zesség v á lla I ta tik . (672)

Minták: ingyen és Dérmeatve.

L e g ú ja b b  ! L e g ú j a b b  !

I & t o n a
e c c z j é l f c L S m . g - o J s l r s k l ,
változtatható aczél játéklapokkal és kor­

látlan műsorral. (594-0
Ezen uj találmányu hangszerrel minden előzetes tanul­
mány és zeneismeret nélkül ev.kz meg száz tetszés szerinti 

zenedarabot lehet játszani.

Ára 10 frt, a kútalapok darabja 30 kr.
Megrendelesek az árak elöleges beküldése mellett vagy 

utánvéttel foganatosíttatnak. (5827)

I raknak.
I Az u íkor legszebb ta lá lm án y a  a  cs.és k . szab. galvano-villanyos I 
I készü lék  . .R e flec to r " , m ely a ! esten  észrevétlenü l hordható, I 
I s a nem i gyengeség (elgyengült féríierö) ellen, ha még oly idü lt I 
I is , k itű n ő  s ik e rre l a lkalm azható . A „R eflector“ minden állam - 
I bán sz bada lm a/v a  van , és sok aran y  és ezüst évemmel k itün- 
I te tve. V o lta  dr. r e n d sz o r o . A készülék, mely kezesség  m elle tt | 
I á r ta lm a tla n , kényelm esen a zeebben is  hordható. O rvosok m in-1 
I den állam ban folyton ajánlják. R öp ira tok  képpel és h aszn ála ti I 
I u ta sítá ssa l ingyen  ( - á r t  b o ri'ék b an  10 krajezáros bélyeg le k ü l-1
I déso m elle tt) k apha tók  a es. és k. szabadalom -tulajdonosnál I 
|  A u g e n fe ld  J . ,  e lek tro -techn ikus, W ien, I., S chulerstrasse 18. j

(6 41 )

Carbol-szappan.
Dr. Lenhossek József k. tanácsos és m. k . egyetem i ta n á r  u r  
bizonyítványa k itű n ő  m inőségűnek n y ilv án ítja  C arbol-szappa- 
nomat, mely kiváló  óvszer ragályos betegségek  ellen fer- 
tőztelenitö  hatása áltá l, ezen k ív ü l e ltáv o lít m inden arcz k ü te- 

gefc, s az izzadásból szárm azó te s tb iiz t m eg sz ü n te ti.
D a r a b j a  35 kr, 3 darab I frt.

I

M
,. j 

í

Egyedül kapható  csakis

MÖLLER J. L
illatszer- és pipereszappangyárosnál 

Budapest, Koronaherczeg-utcza 2. sz.

(638)

H a h i t s  A n t a l
h a n g s z e r é s z ,  k ü lö n le g e s  c z im b a l e m b é s z itő  

BUDAPEST, Eszsébet-körut 42. szám
aján lja  szakszerű  ta p asz ta la ta i sze rin t tö k é le tesb ite tt sa já t készítésű

c z i m b a l m a i t  ^
valam in t mindennem ű vonós hangszere it.

A z  á r a k  l e g j u t á n y o s a b b a k .
Javítások gyorsan és olcsón teljesittetnek. (677)

AMERIKABA!
MENETJEGYEK KAPHATOK

n  (505) 1
NIEDERLAENCISCH -AMERIKANISCHEN
D iW m H I F F A m S - tm L L S C liA F T -n . i t

I-, K olowratrlng 9._T ) T ' P  Q
IV ., W e y r lr g e r g B s s e  7» D L v O .

Értesítések és felvilágosítások ingyen s a legpontosabban
A legrövidebb, a leggyorsabb s a legolcsóbb utazás.

Képviseltetés kerestetik. (512) 
H Bock, Bécs, III. Hauptstrasse, j

Fernet-Branca (gyomorkeserű),
Branca Testvérek különlegessége Milanóban,
k ik  egyedül bírják ezen gyomorkeserű i yártási 

reczeptjét.
{V a la m e n n y i v i i ó g k iá l l i t ó s o n  k i t ü n t e t i e !  

M in d en  c s a lá d b a n  n é lk ü jö z h e t le n !
Orvosok által ajálva az emésztés megkönnyitkse czél- 

jából és m int étvágy gerjesztő stb.
N a g y o n  m e le g e n  a já lh a tó  

Valódi O la sz  ü röm -b or „ B r a n c a “ 
C o g n a c  fin e  C h a m p a g n e  C r o n e  R o u g e  

a R r a n c a  t e s tv é r e k  gyártmányai M ailan db an .
Kaphatók minden csemegekereskedésben, kávé­

házakban stb. Ausztria Magyarország részére a fö- 
k épv ise le t: (629)

:f . s c  a b a n o ,
BECS, VII., Zollergasse Tír. 35.

: Minden
nemű Velocipédek.

Arjegy- !
zék 101

lyeg-
ben.

(1892. Budapest.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


